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Član 8

Član 8, stav 1

Poštivanje prepiske

Nepostupanje u skladu sa proceduralnim mjerama zaštite kod pretresa i zapljene 
elektronskih podataka sa advokatovog kompjutera: povreda

Činjenice: Prvi podnositelj predstavke je advokat, vlasnik i generalni direktor 
drugog podnositelja, holding društva. Drugi podnositelj predstavke je isključivi 
vlasnik drugog društva, Novamed. Sjedište oba društva je u advokatskom uredu 
prvog podnositelja predstavke. Temeljem zahtjeva za pravnu pomoć koji su 
uputili talijanski organi vlasti u vezi sa krivičnom istragom, regionalni sud je izdao 
nalog za pretres sjedišta ovih dvaju društava. Tokom pretresa jedna grupa 
policijskih službenika, u prisustvu prvog podnositelja predstavke i predstavnika 
advokatske komore, tražila je ispise dokumenata koji se tiču drugog podnositelja 
predstavke, društva Novamed. Ako bi se prvi podnositelj predstavke protivio 
neposrednom pregledanju dokumenata, isti bi bio zapečaćen i deponovan u 
regionalnom sudu, kao što je propisano Zakonom o krivičnom postupku. Svi 
zaplijenjeni i zapečaćeni dokumenti su evidentirani u zapisniku koji su potpisali 
prvi podnositelj predstavke i policijski službenici. Istovremeno, druga grupa 
policijskih službenika istraživala je kompjutersku opremu prvog podnositelja 
predstavke i prekopirala mnoge dokumente na disk. Ovom dijelu istrage kratko je 
nazočio stručnjak za informacijske tehnologije i predstavnik advokatske komore. 
Međutim, zapisnik o tome sačinjen je tek kasnije tokom dana. U zapisniku je 
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navedeno da policijski službenici nisu iskopirali sadržaj cijelog servera već da su 
tražili nazive dvaju kompanija i osumnjičenih u krivičnom postupku. Istražni 
sudija je naknadno, u prisustvu prvog podnositelja predstavke, otvorio 
dokumente koji su bili zapečaćeni. Neki od tih dokumenata su iskopirani i dodani 
u predmetni spis, dok su ostali vraćeni prvom podnositelju predstavke jer bi 
njihovo korištenje povrijedilo njegovu obavezu čuvanja profesionalne tajne. Prvi i 
drugi podnositelj predstavke žalili su se domaćim sudovima da je postupkom 
pretresa i zapljene elektronskih podataka povrijeđena obaveza čuvanja 
profesionalne tajne prvog podnositelja predstavke. Međutim, njihovi prigovori su 
odbijeni.

Pravo: Pretres i zapljena elektronskih podataka podnositelja predstavke 
predstavljali su zadiranje u njihovo pravo na poštivanje “prepiske”. Zakon o 
krivičnom postupku propisuje posebna pravila koje se tiču zapljene dokumenata, 
a prema sudskoj praksi domaćih sudova, ta pravila se primjenjuju i na 
elektronske podatke. Pretres i zapljena u rađeni sa legitimnim ciljem sprečavanja 
krivičnog djela. Međutim, iako su u slučaju zapljene papirnatih dokumenata 
dosljedno primijenjene zaštitne mjere, njihova primjena je izostala u pogledu 
zapljene elektronskih podataka. Konkretno, predstavnik advokatske komore nije 
bio u stanju adekvatno nadzirati dio pretresa, zapisnik je sačinjen isuviše kasno, 
a ni prvi podnositelj predstavke ni predstavnik advokatske komore nisu bili 
informirani o ishodu pretresa. Iako prvi podnositelj predstavke nije bio advokat 
drugom podnositelju predstavke, on jeste bio pravni zastupnik brojnih kompanija 
čije dionice je drugi podnositelj predstavke imao. Štaviše, zaplijenjeni elektronski 
podaci sadržavali su, u najvećem dijelu, iste informacije koje su već sadržane u 
papirnatim dokumentima, od kojih je neke istražni sudija vratio prvom 
podnositelju predstavke zbog toga što su predmetom profesionalne tajne. Prema 
tome, razumno se može pretpostaviti da su zaplijenjeni elektronski podaci 
također sadržavali takve informacije. Propust policijskih službenika da primjene 
odgovarajuće proceduralne mjere zaštite, čiji cilj je zaštita od “samovolje” i 
zaštita profesionalne tajne advokata, učinio je pretres i zapljenu elektronskih 
podataka prvog podnositelja predstavke nesrazmjernim legitimnom cilju koji se 
tim radnjama želio postići.

Zaključak: povreda (četiri glasa za i tri glasa protiv).

Član 41 –2,500 eura na ime nematerijalne štete.
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